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Histoire de la langue dans le jura
Jean-Marie Moine, La Chaux-de-Fonds (NE)

Upatois en V école dains V cainton
di Jura (1/3)

I r'mèchie les réchponchâbyes d' V

Aimi dipatois d'aivoi f aivu V aivisâle
d' eûvie ïn dochie chus V patois en V

école. Yun d'yos m' é d'maindè ch' i
v'iôs graiy'naie ïn pô âtçhe chus ci
sudjèt. IV fais bïn v'iantie.
Çoli n' vaitp' soie d'faire è entraie
lai raicodje dipatois dains V école di
cainton diJura (i m' muse qu' ç* ât ïn

pô dïnche qu' çoli s' pésse dains nos
âtres caintons d'romande Suisse).
Po compare poquoi qu' an ont taint
d' ma d' ensoingnie V patois dains les

écoles, i crais qu' è fiât r'boussaie bïn
hât dains V temps. Ç' ât ç* qu' i veus
épreuvaie d'faire adj'd'heû dains ç'te
premiere paitchie.

Premiere paitchie

Hichtoire d'lai laindye dains V Jura
pe en romande Suisse, lai vidyou des

patois

1) U temps df laiprêhichtoire
En premie, dains ci temps-li, les

peupyes reug'nant po tçh'ri è

maindgie, es tieuyant des fruts, es

tcheussant. Pe, èls ïndg'niant des
utis : des aidyeuyes, des copaints V

utis, des haitchattes, des ainîchats...
Dali es s' v'iant poéyait yivraie en
ènne premiere soûetche de

paiyij'naidge. ïn pô pus taîd, èls

Le patois à l'école dans le canton
du Jura (1/3)

Je remercie les responsables de UAmi
du Patois d'avoir eu l'idée d'ouvrir
un dossier concernant le patois à

l'école. L'un d'eux m'a demandé si

je voulais écrire un peu quelque chose

sur ce sujet. Je le fais bien volontiers.
Il n'est pas facile de faire entrer
l'étude du patois dans l'école du canton

du Jura (je pense que cela se passe
un peu ainsi dans nos autres cantons
de Suisse romande).
Pour comprendre pourquoi on a tant
de mal d'enseigner le patois dans les

écoles, je crois qu'il faut remonter
bien haut dans le temps. C'est ce que
j'essaierai de faire aujourd'hui dans

cette première partie.

Première partie

Histoire de la langue dans le Jura
et en Suisse romande, la vigueur des

patois

1) Les temps préhistoriques
Premièrement, en ces temps-là, les

peuples voyagent pour chercher à

manger, ils cueillent des fruits, ils
chassent.

Puis, ils inventent des outils : des

aiguilles, des outils tranchants, des

haches, des harpons... Alors, ils pourront

se livrer à une première forme
d'agriculture.
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èc'mençant d' éy'vaie des bêtes. Les

peupyes d'moérant mit'naint chus

piaice.
Po communitçhaie entre yôs, es

djâsant ènne laindye, lai cèltitçhe
laindye, mains es n' saint p' encoé

graiy'naie. Queques mots nos sont
d'moérè de ç'te cèltitçhe laindye. Ç'
ât chutât des mots qu' se

raippoétchant es d'moérainces, es

vêtures, en lai vétçhainche dains lai
caimpaigne.
Queques ésempyes : tchmije,
tchairrat, tchairrûe, bâme, reûtche,
ailouatte...

È nos d'moére âchi des noms d'yûes
obïn de r'vieres : Biene, Doubs,
Birche, Suze, tchâ...

2) U temps des Romains
Vés 150 d'vaint J.-C. les Romains
v'niainnent dains V Mèdi d' lai
Fraince. Èls orinainnent laiprovïnche
Nairbonnaise qu' allait dâs lai sen d'
Toulouse djainque ïn po pus hât que
Dg'néve. Di temps d' ènne centainne
d' années, èls aippoétchainnent yote
laindye, le laitïn, dains ci gros câre

que v'niait tchie nos djainque d' lai
sen d'Môtie. Dains ces yûes, les dgens
s'botainnent tot hâl'ment è djâsaie V

laitïn di peupye, ç'tu des romains
soudaîts, des romains mairtchainds,
des romains mâj'nous d'vies... Mains

Un peu plus tard, ils commencent
d'élever du bétail. Les peuples restent
maintenant sur place.
Pour communiquer entre eux, ils parlent

un langage qu'on appelle langue
celtique, mais ne savent pas encore
écrire. Quelques mots nous sont restés

de la langue celtique. Ce sont
essentiellement des mots se rapportant
aux habitations, aux habits, à la vie à

la campagne.

Quelques exemples : chemise, char,

charrue, grotte, ruche (signifiait
« écorce » en gaulois, les abeilles
installaient leur ruche dans un tronc
évidé), alouette...
Il nous reste aussi de cette époque des

noms de lieux ou de rivières : Bienne

(la cité du dieu Belenos), Doubs
(rivière noire, sombre), Birse, Suze

(rivière sale et trouble), chaux (lande

couverte de bruyère, terre inculte)
comme dans La Chaux-d'Abel...

2) L'époque romaine
Vers 150 avant J.-C, les Romains

vinrent dans le sud de la France. Ils

fondèrent la province Narbonnaise qui

s'étendait de la région toulousaine

jusqu'à la région située un peu au nord

de Genève, Pendant près de cent ans,

ils apportèrent leur langue, le latin,

dans cette grande région qui venait

chez nous jusque près de Moutier.

Dans ces lieux, la population se mit

petit à petit à parler le latin populaire,

celui des soldats romains, des

marchands romains, des constructeurs

romains de voies... Cependant nos
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nos véyes dgens aivïnt di ma d'
aippâre les laitïns sïns, d' les
r'prôdure.Aidonc di laitïn dipeupye,
nachainnent les patois.
Dâs 58 d'vaint J.-C, emmoinnè poi
ci Dyu-César, lai romainne airmèe

envoyât quasi tot V rechte de V

Europe, djanqu' â Rhïn. A toê des

Jurassiens d' V aictuâ cainton di Jura

pe en ces d' Môtie d'péssaie â laitïn
di peupye po en Urie yôs patois. An

saijât meu poquoi qu' les jurassiens
patoisaints n' compregnantp' soîe les

âtres patoisaints d' lai romande
Suisse, pe viche-voicha, poquoi âchi

qu' les scienchous dì laindyaidge aint
djâsè d' laindye d' oïl, de laindye d'

ocpe d'fraincoprovenchâ.

3) Des ïnvâjions en lai frainçaise
Révoluchion
Lai déchcripchion d' ci grant temps
n' ât p' aîjie. Vés 450 aiprés J.-C.
èc'mençant les ïnvâjions d'étraindges
peupyes qu' moinn'ront en lai tchoite
di Romain V Empire.
Les dgeur'mainitçhes envayéchous
nos aint lêchie brament d' noms d'
yûes : des noms de v'iaidges qu'
èc'mençant obïn qu' se finêchantpoi
cour(t) en frainçais o cor(t) en
frainçais: Codg'doux, Baich'couêt...,
des noms d' yûes en vilier (en
frainçais): Sonv'lie...; en velier (en

frainçais): Dev'lie...; en villers (en

frainçais): Épav'lès...
Ces qu' aint défiritchie les Fraintches-
Montaignes nos aint lêchie brament

d'yocuchions d'yûes.
Queques ésempyes : UNairmont, U

ancêtres avaient du mal d'apprendre
les sonorités latines, de les reproduire.
Ainsi du latin populaire, naquirent les

patois.
A partir de 58 avant J.-C, sous la
direction de Jules-César, l'armée
romaine envahit presque tout le reste

de l'Europe, jusqu'au Rhin. Au tour
des Jurassiens du canton actuel du

Jura et à ceux de Moutier de passer

au latin populaire et d'en tirer leurs

patois. On saisit mieux pourquoi les

patoisants jurassiens ne comprennent

pas facilement les autres patoisants de

la Suisse romande et vice versa,
pourquoi aussi les linguistes ont parlé
de langue d'oc, de langue d'oïl et de

francoprovençal

3) Des invasions à la Révolution
française
La description de cette longue époque

est compliquée. Vers 450 après

J.-C commencent les invasions de

peuples étrangers qui conduiront à

l'effondrement de l'Empire Romain.
Les envahisseurs germaniques nous

ont laissé de nombreux noms de

lieux : des noms de villages qui
commencent ou se terminent par courfti
en français ou corfti en français :

Courtedoux, Bassecourt..., des noms
de lieux en vilier (en français):
Sonvilier; en velier (en français) :

Develier; en Villers (en français) :

Epauviilers,,.
Les colons qui ont défriché les

Franches-Montagnes nous ont laissé de

nombreuses locutions de lieux.
Quelques exemples : Le Noirmont (la
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Bémont, Les Bôs, Les Échies...

An voit tot poitchot fioûeg'naie les
patois d'nos ancêtres dains les quasi
trâze cents ans d'vaint lai frainçaise
Révoluchion. An s' bote meinme è

graiy'naie en patois : Ferdinand
Raspieler (1696-1762), tchoé â
monde è Sïnt-Ochanne, chire de
Courroux é graiy'nè, dains lai
premiere moitié di XVIIIe siècle, ïn

poème Les Painies pe âchi ïn
Dictionnaire patois.
E fât djâsaie encoé d' dous
ïmpoétchaints V è-djoués qu' se sont
péssè.

- En premie, po aichurie V eunitè di
payis, des reis d' Fraince aivïnt
encoéraidgie V orine
d' ènne neuve è nobye laindye, le
frainçais, que v'raìt di véyefrainçais
(qu' n' était ran d'atre qu' di graiy'nè
patois) pe di saivaint laitïn (ç'tupailè
pe graiy'nèpoi les dgens bïnpiaicies).
Tot comptant, lai yôriouje frainçaise
laindye fieut aidoptè poi les grosses
dgens d'lai couê d'Autriche, poi ç'té
des tsars de Russie...
Tchie nos dains V Jura (pe craibïn
âchi en romande Suisse), an trovont
chur'ment queques ordieuyous qu'
aint aibaind'nè V patois, lai laindye
de yos père, po s'botaie âfrainçais.
Mains V patois ât d'moérè lai vrâ
laindye di jurassien peupye.
- En ch'cond, vés V moitan di sazieme
siècle, lai Rêframe dyaingne ènne
paitchie d'lai romande Suisse. Dains
les caintons d'Vaud, d'Neûtchété, de

montagne noire), Le Bémont (la belle
montagne), Les Bois (les bois, la
forêt), Les Essarts (terrain défriché)...
On voit partout foisonner les patois
de nos ancêtres pendant les presque
treize cents ans qui ont précédé la
Révolution française. On se met
même à écrire en patois : Ferdinand

Raspieler (1696-1762), né à Saint-
Ursanne, curé de Courroux a écrit,
dans la première moitié du XVIIIe
siècle, un poème Les Paniers ainsi

qu'un Dictionnaire patois.

Il faut parler encore de deux événements

importants qui se sont passés.

- Premièrement, pour assurer l'unité
du pays, des rois de France avaient

encouragé la création d'une nouvelle
et noble langue, le français, qui serait

issu de l'ancien français (qui n'était
rien d'autre que du patois écrit) et du

latin savant (celui parlé par les gens
bien placés). Immédiatement, la
glorieuse langue française fut adoptée par
les personnes influentes de la cour
d'Autriche, par celles des tsars de

Russie...
Chez nous, dans le Jura (sûrement
aussi en Suisse romande), on trouva
certainement quelques orgueilleux qui

ont abandonné le patois, la langue de

leurs pères, pour se mettre au français.

Cependant, le patois est resté la vraie

langue du peuple jurassien.

- Deuxièmement, vers le milieu du

16e siècle, la Réforme gagna une partie

de la Suisse romande. Dans les cantons

de Vaud, de Neuchâtel, de Ge-
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Dg'néve,pe ïnpô dains V Jura di sud,
V patois s' bote pô è pô è meuri.
Poquoi Les frainçais réfirammous

trâdujant lai Bibye en frainçais, lai
fiaint yère en firainçais en yos ouyes,
prâtchant enfirainçais, n' djâsant ran
qu' en firainçais (çoli s' ât péssè
âtrement dains V cainton des

Grijons laivoù qu les réfirammous
aint aippris V romanchepe aint trâdut
lai Bibye en romanche ; è s'encheuyé
qu' les dgens d' ces r'tiries vas des

Alpes aint vadgè yote anchèstrâ
laindye

Dains les caintons que d'moérant
catholitçhes (dains ç'tu d' Friboé,
dains ç'tu dì Valais, pe dains V aictuâ
cainton dì Jura), nos patois s'
poetchant bïn. Les tiuries ne
d'maindant p' es dgens d' yère lai
Bibye, èls aigongeant d' prâtchie en

patois pe es djâsant en patois en yôs
ouyes.

néve, et dans une moindre mesure
dans le Jura du sud, le patois se mit à

mourir petit à petit. Pourquoi Les

réformateurs français traduisent la
Bible en français, la font lire en français

à leurs ouailles, prêchent en français,

ne s'expriment qu'en français
(cela se passa autrement dans le canton

des Grisons où les réformateurs

ont appris le romanche et ont traduit
la Bible en romanche ; il s'ensuivit

que les gens de ces vallées retirées des

Alpes ont conservé leur langue ancestrale

Dans les cantons qui restent catholiques

(dans celui de Fribourg, dans

celui du Valais et dans l'actuel canton

du Jura), nos patois se portent
bien. Les prêtres ne demandent pas

aux gens de lire la Bible, ils continuent
à prêcher en patois et parlent en
patois à leurs ouailles. (A suivre)

# TJX* A 'fW0l
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